Beauty and the Beast

Kraska a zvire
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Onceupon atime, a long while ago, there was a Beast.

He was a Great Beast, and lived in a Great Castle that stood in the
middle of a Great Park, and everybody in the country held the Beast
in great fear. In fact everything about the Beast was great; his roar
was great and terrific and could be heard for miles around the park,
and when he roared the people trembled.

Nobody ever saw the Beast, which was by no means remarkable,
for the Beast never came out of his Park, and no one, I can assure
you, ever ventured on to his estate.

But matters were not allowed to remain like this for ever,
for something very wonderful happened to the Beast and to
somebody else, and if that something had not happened, this story
would never have been written.

About two miles and three quarters from the Castle gates there
lived a rich merchant and his three daughters. The two elder girls
were ugly disagreeable things, and although they had all they could
wish for to make them happy they were always grumbling; but the
youngest daughter, whose name was Beauty, was very pretty, and
her nature was happy and good, her presence was sunshine, and she
was the joy of her father’s heart.

Well, one day the two elder sisters had something to grumble
about with a vengeance, for a telegram arrived to say that the
merchant was no longer a rich merchant, for he had lost all his
money.

So the horses and carriages had to be sold, and everything that
was of value was got rid of, the servants were sent away, and the
merchant and his daughters had to do their own work.

Dear me, it was shocking, the way those two sisters grumbled,
but Beauty, oh dear no, she was all smiles, for her heart was as sunny
as ever, as she rolled up the sleeves of her frock, and cooked the
dinner, and scrubbed the floors, and made herselfuseful, here, there,
and everywhere.
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Kdysi davno, uzhodné davno, zilo jedno Zvite.

Bylo to ohromné Zvite, které bydlelo v ohromném zadmku
uprostied ohromného parku. VSichni v zemi se ho bali. Vlastné
vSechno, co se Zvirete tykalo, bylo ohromné. Jeho fev byl ohromny
a mocny. Bylo ho slySet na mile daleko kolem parku. Kdyz Zvite
fvalo, lidé se tFasli.

Nikdo nikdy Zvite nevid€l. To nebylo nic zvlastniho, protoze
Zvite nikdy nevyslo ze svého parku a nikdo, to vas mohu ujistit, se
nikdy na jeho pozemek neodvazil.

Takto to vSak nemohlo ziistat na vzdy. Totiz néco uzasného se
piihodilo Zviteti a jest¢ nékomu jinému. Kdyby se to nebylo
ptihodilo, tento ptibéh by nikdy nebyl napsan.

Asi dvé a tii ¢tvrt€é mile od zdmecké brany zil bohaty kupec
a jeho ti1 dcery. Dvé starsi divky byly osklivé a protivné. Ackoliv
mély vSechno, co si jen mohly ptéat a co by je udé€lalo Stastnymi,
stale si stézovaly. Nejmladsi dcera, ktera se jmenovala Kraska, byla
velmi hezkd. M¢la §tastnou a dobrou povahu a kde byla, tam jako by
slunce zasvitilo. Byla svému otci pro radost.

Jednoho dne si mély starsi sestry opravdu nac stézovat. Prisel
totiz telegram, Ze kupec uz neni bohatym kupcem, protoze pfiiSel
o veskeré penize.

Museli prodat kon€ i povozy. VSechno, co mélo néjakou cenu,
muselo pry€. Sluzebnictvo bylo propusténo a kupec i jeho dcery si
museli délat v§echno sami.

Jeminacku, bylo to hrozné, jak si ty dvé sestry stézovaly. Kraska
vSak ne. Jen se usmivala. Byla jako sluni¢ko, kdyz si vyhrnovala
rukavy svych Satl a vafila vecefi, drhla podlahu. Byla v§eobecné
uzitecna tuitam.
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Things had been going on like this for about three months, when
one fine morning another telegram arrived to say that somebody
who owed the merchant a great deal of money was ready to pay the
debt, and all the merchant had to do was to go to the city and get it.

Of course, everybody was delighted at this good news, and the
merchant didn’t waste any time, but started off to the city at once.

“Mind you bring me something back,” said the eldest daughter
as he was starting.

“What shall it be?”” asked the merchant.

“A white satin dress trimmed with lace and pearls,” said his
eldest daughter.

“And you must bring me something too, please, father,” said the
second daughter.

“And what do you want,” asked the merchant.

“A purse full of gold so that I can buy what I want myself,” said
the second daughter.

“I will try and do what you both ask,” he said, “and what shall
I bring for my Beauty?”

“I will wait a little for my dresses and things,” replied the
smiling Beauty, as she helped her father on with his cloak, “but
I should like you to bring me home a rose, a lovely red rose, if you
can.*

So her father kissed her, and promised he would bring her the
rose, and went on his way full of hopes.

What a pity it is that our hopes cannot be always realized, and
that we are so often doomed to disappointment! When the merchant
arrived at the city, to his dismay he found that the man who owed
him the money was still unable to pay him, the man had been
disappointed himself at the last moment.

So the unhappy father had to return home without the white satin
dress trimmed with lace and pearls, and without the bag of money,
and he dreaded meeting his two daughters, for he knew they would
be terribly angry.

2
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Tak to trvalo asi tfi mésice, az jednoho rana krasného ptisel dalsi
telegram. V ném stalo, ze nékdo, kdo kupci dluzil mnoho penéz, mu
muze dluh splatit. Kupec nemusel udélat nic jiného, nez si pro
penize dojit do mésta.

Jistéze se vSichni radovali z takové dobré zpravy. Kupec nelenil
avydal se hned do mésta.

»Nezapomenn mi néco piinést,” fekla nejstarsi dcera, kdyz se
kupec loucil.

,Cotomabyt?* zeptal se kupec.

,Bilé saténové Saty olemované krajkou a perlami,” fekla
nejstarsi dcera.

»A mné také, ote, musiS néco piinést, prosim, fekla druhd
dcera.

»A cobys chtéla?* zeptal se kupec.

»Penézenku plnou zlata, abych si mohla sama koupit, co budu
chtit,” fekla druha dcera.

»Pokusim se ud¢lat, co si piejete,” fekl. ,,A co mam piinést své
Krasce?*

,,Jesté si pockam na Saty a podobné véci,” odpovédela Kraska
s usmévem, kdyz otci pomahala s plastém. ,,Byla bych ale rada,
kdybys mi pfinesl riizi. Krasnou rudou riizi, kdybys mohl.*

Otec ji polibil a slibil, Ze ji riizi pfinese. Dal se na cestu pln
nad¢je.

Jaka Skoda, ze naSe nad&je se vZdy nemohou splnit a my jsme tak
¢asto odsouzeni ke zklaméni! Kdyz kupec dojel do mésta, ke svému
zdéSeni zjistil, Ze muz, ktery mu penize dluZzil, mu stale jesté¢ nemohl
zaplatit. Sdm tim byl na posledni chvili zklaman.

Tak se nest’astny otec musel vratit domu bez bilych saténovych
Satli lemovanych krajkou a perlami. Nenesl ani vacek s penézi
a désil se, jak se postavi pred své dvé dcery. VEédél, Ze se budou
hrozné zlobit.
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Now on his way home from the station to his house he had to
pass by part of the wall that surrounded the Great Park where the
Great Beast lived in his Great Castle; and as he passed by a corner of
the wall what should he see hanging just over the top, and just within
hisreach ifhe stood on his toes, but a lovely red rose.

“Atany rate I can take my Beauty what she asked for,” he said to
himself, and, without so much as giving a thought to the wrong he
was doing, he stood on his toes and plucked the rose.

He was sorry he did it.

Of a sudden there was a roar, such a roar that the very ground
shook, and as to the poor merchant he quivered like a leaf.

Enough to make him quiver indeed, for a gate in the wall
suddenly opened, and out rushed the Beast.

Yes, the Beast, if you please, and he seized the merchant by the
scruff of his neck, and dragged him into the Park, and shut the gate
after him.

“Don’tyouknow it’s a sin to steal?” roared the Beast. “How dare
you steal my roses? [ am going to kill you.*

“Oh, mercy, Mr. Beast,” cried the unhappy man, flinging
himself on his knees before the monster.

“I’m going to kill you,” roared the Beast still more loudly. “It’s
taken years to cultivate this sort of rose, and — and I’'m going to kill
you. Unless,” he added after a pause, “you send me one of your
daughters here instead.*

“All right,” said the merchant and got on his feet again.

“She must be here to-morrow by breakfast time, and
I breakfast early,” said the Beast, as he let the merchant out of the
gate. “If she is not here, I shall come for you, and don’t you forget
it.“

It was by no means likely that he would forget it, in fact he could
think of nothing else. He hurried home and told his dreadful news,
and received a dreadful scolding from his two elder daughters, who
were angry at not getting their presents.
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Po cesté¢ domt, kdyz Sel z nddrazi k domovu, musel projit kolem
¢asti zdi, kterou byl obehndn ohromny park, kde bydlelo ohromné
Zvite v ohromném zadmku. Jak tak proSel kolem rohu zdi, co jiného
vidél viset pies zed’ a prave na dosah, kdyby si stoupl na $picky, nez
krasnou rudou riiZi.

»Asponn mohu pfinést Krasce, o¢ m& Zzadala,” tekl si a bez
dalsiho pfemysleni, ze by délal néco Spatného, si stoupl na Spicky
artziutrhl.

Velmi ho mrzelo, Ze to ud¢lal.

Najednou se ozval fev. Byl to takovy fev, zZe se zem¢ tfasla.
Ubohy kupec se tiasl jako osika.

ME¢I pro¢ se tiast. Brana ve zdi se najednou oteviela a ven
vyrazilo Zvite.

Ano, bylo to skute¢n¢ Zvite. Uchopilo kupce za krk a odvleklo
ho do parku. Branu za sebou zavielo.

,»To nevis, ze kradez je hiich?* fvalo Zvite. ,,Jak se opovazujes
krastmé riize? Zabiju t&!“

»Milost, pane Zvife,” nafikal ne$tastny muz a padl pied
netvorem nakolena.

»Zabiju t&, fvalo Zvite stale hlasitéji. ,,Trvalo léta tuto razi
vypéstovat, a proto t& zabiju. Pokud vSak,”“ dodalo, ,,mi sem
neposles jednu za svych dcer.*

,»lak dobfe,* fekl kupec a vstal.

,»Musi tu byt zitra do snidané. Snidam casné&,* feklo Zvire, kdyz
poustélo kupce branou ven. ,,Jestli tu nebude, ptijdu si pro tebe.
Nezapomen.*

Bylo naprosto nepravdépodobné, Ze by zapomnél. Nemohl
myslet na nic jiného. Spéchal domt a povédél tam tu hroznou
zpravu. Dostalo se mu hrozného hubovani od dvou starSich dcer,
které se zlobily, Zze nedostaly darky.

25



“And itis Beauty’s fault that you have got into this trouble,” they
said. “Beauty and her stupid rose. Beauty had better get you out of
the trouble.” Beauty said little, but smiled on, with sunshine in her
heart, and cooked the dinner.

Early next morning when the dawn was breaking she left her
father’s house, leaving a little note behind her begging him not to be
anxious but that she had gone to the Beast’s castle.

When she came to the gate in the wall she knocked upon it three
times and it opened as if by magic, for she could see no one. And she
stepped into the garden of red roses, and in the distance across the
Park she saw the Castle, and she thought she had never seen
anything so beautiful. For it was built of mother-of-pearl, and the
red and yellow gleams of the rising sun shone upon its glistening
walls, and lit them up with a thousand radiant lights.

Beauty marvelled at the loveliness and walked on. And when she
arrived at this beautiful Castle, the huge gates opened as if by magic,
and the doors opened as if by magic, for never a soul did she see, nor
living thing of any sort.

And in the great hall was the breakfast table laid for two. It was a
nice breakfast with steaming hot dishes, and jams, honey, and hot
rolls, and brightly polished silver, and sweet flowers.

Then the Beast appeared suddenly from behind a curtain; oh, he
was an awful Beast, and Beauty’s heart beat fast! But he seemed a
polite Beast for all that.

He handed Beauty a chair, and when she had sat down said:

“I'bid you welcome; which do you take, tea or coffee?*

“Teaplease,” answered Beauty.

“Then pour it out,” he said, “and I'll take tea too, please. Eggs,
do you like eggs hard or soft?

“I always cook mine three minutes and a half,” replied Beauty.

“Half a minute too much, I think. But you shall have just what
you like.”
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,Je to Kras¢ina vina, Ze ses dostal do takového trapeni, fekly.
,,Kraska a jeji pitoma rize. Kraska by t¢ z toho méla dostat.* Kraska
toho moc netekla, ale usmivala se a jeji duSe byla prozéafena
sluncem. Varila vecefi.

Druhého dne casné zrana, kdyz svitalo, opustila otciv dim.
Zanechala otci listek, ve kterém ho prosila, aby se neobaval, ze
odesla ke Zviteti do zamku.

Kdyz pfisla k brané ve zdi, tfikrat na ni zaklepala. Bréna se
oteviela jako zazrakem, protoZe Kraska nikoho nevidé¢la. Vstoupila
do zahrady ervenych rizi. V dalce za parkem vidéla zamek. Rikala
si, ze nikdy nevidé€la nic tak nddherného. Byl postaven z perleté
a rudé a zluté zablesky vychazejiciho slunce osvétlovaly tipytivé
stény. Ty zafily tisici oslnivymi svétly.

Kréska zasla nad tim plivabem a dala se k zamku. Kdyz k té
nadhefte pfisla, obrovska vrata se jako kouzlem oteviela. Dalsi dvete
se také zazracné otviraly, protoze nevidéla ani zivou dusi ani
cokoliv jin¢ho, co by bylo zivé.

Ve velkém sale bylo prostieno k snidani pro dva. Byla to dobra
snidané. Na stole byly horké misy, ze kterych se koufilo, dZzemy,
med a teplé housky, nalesténé stiibro a voniavé kvétiny.

Vtom se najednou zpoza zavésu objevilo Zvite. O, jak stragné
Zvite. Krasce bilo srdce na poplach. Zvife se vSak zdalo byt na
vzdory v§emu zdvofilé.

Zvite nabidlo Krasce Zidli, a kdyz se posadila, feklo:

,Vitam t&. Co si d4§? Caj nebo kavu?“

,,Caj prosim,“ odpovédéla Kraska.

,»lak nalévej,” feklo. ,,Také si dam c¢aj, prosim. Vejce. Mas je
radana tvrdo ¢ina mekko?*

,, Vafim je vzdy tii a ptil minuty,* odpovédéla Kraska.

,»O pil minuty déle, nez by se mélo vafit, fekl bych. Ale
dostanes, comasrada.*
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And so she had; not only at the breakfast table but in everything.
She had only to express a wish and it was immediately gratified. She
had ponies to ride, and dogs and cats, and pet birds, and the most
beautiful dresses ever worn by real princesses.

And if it had not been that she was away from her father, she
would really have been happy.

The Beast was most kind and attentive to her, and told her that he
loved her, and three times a day he asked her to marry him, but
Beauty shook her head and said, oh no, she couldn’t.

Well, Beauty had been at the great Castle some time when she
began to pine to go home and see her father, and she begged the
Beast to let her go.

“Very good,” he said with a great sigh, “you may go home to-
day, but promise me that you will be back early to-morrow morning.
If you do not come back early I am sure I shall die for I love you so
dearly.”

So Beauty promised and went home, and she took presents for
her father and her sisters, and when the sisters heard of all the
wonderful things at the great Castle, they were envious and jealous,
and made up their minds to do Beauty and the Beast a great injury.

So they mixed something in Beauty’s supper that made her sleep
nearly all the next day, and so she did not keep her promise. It was
evening when she arrived at the gate in the wall, instead of early
morning.

But she knocked three times and the gate opened by magic, and
she went through the garden and hurried to the Castle, that shone
like fire in the light of the setting sun. And the huge gates opened by
magic, and the doors opened by magic, and she stood in the great
hall, but there was no Beast there. She searched in all the rooms but
he was not there; with fear and anxiety in her heart she ran into the
gardens, and there she found him at last. Found him lying stretched
out on the grass, and she thought he was dead.
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A tak to bylo. Nejen u snidang, ale stale. Jenom vyjadrila piani
a to bylo okamzité splnéno. Jezdila na ponicich, méla psy, kocky,

Kdyby nebylo toho, Ze byla pry¢ od tatinka, byla by opravdu
Stastna.

Zvite k ni bylo nadmiru laskavé a pozorné. Reklo ji, Ze ji miluje
a tfikrat denné ji zadalo, aby si ho vzala za muze. Kraska vSak vrtcla
hlavou atikala, Ze ne, Ze nemuze.

Kraska uz Zila v zamku néjaky Cas. Zacala touzit po domové
achtéla vidét tatinka. Prosila Zvite, aby ji dovolilo jit domi.

» Dobfe,” feklo Zvite a hluboce povzdechlo. ,,Mtizes jit dnes
domil, ale slib mi, Ze zitra Casné zrana budes zpét. Kdybys nepfisla
brzy zrana, umiu, protoze t¢ velmi miluji.*

Kraska slibila a §la domt. Vzala dary pro otce a pro sestry. Kdyz
sestry slySely o vSech téch Uzasnych vécech v zamku, Zarlily
azavidély. Rozhodly se, ze Krasce a Zviteti ublizi.

Namichaly Kréasce néco do vecerniho jidla a ta spala témé&f cely
dalsi den. Nedostala svému slibu. Kdyz pfisla k brané ve zdi, byl
vecer ane ¢asné zrana.

Nicméné tiikrat zaklepala a brana se zazraén& oteviela. Sla
zahradou a spéchala do zamku, ktery svitil v zafi zapadajiciho
slunce. Obrovska brana se zazracné oteviela a taktéz ostatni dvefte.
Uz stala ve velkém sale, ale Zvife nikde. Prohledala vSechny
mistnosti, ale nebylo tam. Se strachem a obavami v srdci vyb¢hla do
zahrad. Tam ho kone¢n¢ nasla. LeZelo natazené v travé tak, ze si
myslela, Ze je mrtvé.
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“Oh, dear darling Beast,” she cried, as she threw herself on her
knees beside him, and raised his ugly head, “dear Beast, do not die,
for Ilove you with all my heart, and will marry you to-morrow.” And
she kissed him. Then of a sudden he sprang to his feet, but no longer
the Beast, no longer a hideous monster, but a beautiful prince most
beautifully dressed. “Dearest,” he said, “a wicked fairy turned me
into this brute form until a day should come when a good girl like
you should tell me that she loved me. And you will marry me to-
morrow.”

“Oh, yes,” answered Beauty, “but the wicked fairy could not
change your nature. [ would have married you if you had remained
justas youwere.”

And so they married and lived happy ever afterwards, and they
took care of Beauty’s father until the end of his days; so he was
happy, and they forgave the two sisters and gave them fine dresses
and jewels, and the two sisters turned over a new leaf and were less
selfish, and they were happy, so this is a very happy ending to the

story.
What a pity all stories can’t end the same way!
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,,0, milované Zviie,“ plakala a padlanakolena vedle ngj. Zvedla
mu hlavu a Stkala: ,,Milé Zvite, neumirej. Miluji t& z celého srdce
a zitra si t€ vezmu za muZe.*“ A polibila ho. V tu chvili vyskocilo, ale
nebylo to uz Zvite, uz to nebyl odporny netvor, ale krasny princ
v nadhernych Satech. ,,Moje nejdrazsi,* fekl, ,,z14 vila me proménila
ve zvife aZ do dne, kdy mi dobra divka jako ty fekne, Ze m& miluje.
Aty simé zitra vezmes za muze.*

,O ano,“ odpovédéla Kraska. ,,Z14 vila vSak nezménila tviy
charakter. Vzala bych si té, i kdybys zlstal tim, ¢im jsi byl.*

A tak se vzali a zili navzdy Stastné. Postarali se o Krasc¢ina otce
az do jeho smrti a on byl spokojeny. Odpustili sestram a dali jim
krasné Saty a Sperky. Sestry se zménily a uZ nebyly tak sobecké.
Byly spokojené. Toto je velmi §tastny konec ptibéhu.

Skoda, Ze ne vechny piib&hy takto konéi.
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9) JAZYKOVE _
e=v= KOMENTARE

Co se miuzete z této pohadky naudit s détmi

Naucte nebo zopakujte si s détmi ¢islovky 1-10:
one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten.

Nechte je, at’ v textu vyhledaji ¢islovky. Mohou také zkusit najit,
kolikrat se v textu vyskytuje ¢islovka three nebo, pokud by to
bylo dlouhé, mohou hledat ¢islovky pouze na jedné strance.

Pak jim davejte jednoduché pocetni ptiklady, napt. two and

four is six atd. Mohou si 1 piiklady zapisovat s tim, ze ¢islovky
napisi slovy.

(Klig: Cislovky v textu: str. 18 — one, two, str. 20 — three, one, two, str. 22 —
two, str. 24 — three, two, také je tam thousand, str. 26 — three, str. 28 - two)
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Co se muzete naucit sami

Kraska a Zvite spolu jedli.

Snidali. They had breakfast.
Obeédvali. They had lunch.
Veceteli They had dinner.

Kdyz Kréska vesla do salu, byla na stole snidané.
Byla to dobra snidané. It was a nice breakfast.
Byl to velky obéd. It was a big lunch.

Byla to mala vecere. It was a small dinner.

Zapamatujte si, Ze kdyz rikame, jaka snidané je, jaky byl
obéd ¢i jaka vecere, uzivame slovic¢ko ,a‘ .
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Pro pokrocilé
Str. 26:

» And if it had not been that she was away from her father,
she would really have been happy.

3. podminkova véta vyjadiuje néco, co se byvalo mohlo ¢i
nemohlo stat v minulosti za ur¢itych podminek také v minulosti.
Tvofi se: If + pfedminuly Cas, would + pfedptitomny ¢as. Dalsi
ptiklad 3. Podminkové véty najdete na str. 28:

» [ would have married you if you had remained just as
you were.
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